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AXFR AR LRERERXEFELE R
FOLE 201043A 128H~144F

B 7 B 32 By 30

B % B

KEBOZHTH LT, ChE TR BGIARRENTE TS, £, BF
mean 28 UZHXEPLICHD LiF 5, SR ELIRBHRRDOL S XX TH S, By
thought is meant the images and atmosphere..../By the history of a language is meant an
account of its development in all its dialects.... ME L DO PTEL I h F THHICHH X
NTEOBROHEXTHY, EMLIRMICRAZ b0, BREOGCIEORELNSH 5, £9.
TR TCREEOZH L OBHM RIS TIBh > FiIChih, ZOMEH%ZEET
%, FEMiIcE, DK LI HIKE0T, MAOHEERLTNE &, BLUZ
M 23N ERTT 5. BELEINIZHXR AR LBEERHMXOLSICRZIS600D,
MR HE - 1 XTH B, HHENTIEE OB O Z%EO DS, DA TOZEHX
3 ORI IR OBRBER LT E I LAV SMITT B,

1. @3 mean 25T B O ME

C DN T, T)F mean £ FLXOHMEMN » KM EE IS 5, £, HTOK%
IR ERTA L,

(1) He likes you. (no passive)
(2) She didn’t really mean that. (no passive)
(Declerck (1991: 201))

Azl 2 EHRAEREDT LN LDFAOL&IX. SWHXMFFEINL I &HDeclerck (1991:
201) TSN T B, FIC (2 THOWSNTWS mean i, ... D269 TEH] OETH
B, TBEKBERTEIT AL L BlYEEDbT, LEALANS, BTRS
LIz, ZoOFEKRTHE., BF mean 2 AL IFWENTGETSH H. Declerck D HIRIEAHE
YIThd, SOLIUHHRO—KE LT, LEMETHF desire, want 2 FLIHF A, FHX
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BEFSNRAOEWIHFIE I LI ENEXL oM 5, H1Z 1, 3), @) BIEXENTH 5,

(3) *A rest was desired by John.
(4) *Good health was wanted by Mary.
(Fiengo (1977: 60))

WD Z LA S, T mean Z XL ZHICHTE 0L ) ARMBO LR, £
ZEMEbhRThiEE o, Z20FAE, Wi mean 28 7 ... 2EH®RT S| LS BKT
Ao 3588, SWXREFETERWELIWHEITKRDB ZEHTX S,

(5) a. ‘Maison’ means ‘house’.
b. *'House’ is meant by ‘maison’.
(Huddleston (1971: 94))

@ mean 2 AL ZWHX ORI DO TIY LIFLBIRR, BRvosdiad, kTilixi
BEMENLMECA LS Y, —RT2EMBERUETRETHA LI ITE-bN B M, Wi
FHEERMTIRA L, FIR I, K (1956) T3, AR LI (5b) OFEEIAEIREhI LS5
AABIATOXMND LFShTHB, FIMABETHHL (L. ODEDTES] &1»
SEHTMOONTNE, FIROFISL (6)-8) B LTFRIEFN (p. 79) Itk B, 1B, (8), (9) D
RTiR, EREOHRAMIE-SD LAEVThEDL, BEEL L TRIFSNIB®ROERL O
Z&5,

(6) And by thought is meant the images and atmosphere....
(BHENE LGB LD

(7) By the phrase ‘sound change’ is meant those changes in pronunciation....
(MHFEElLl ERBHFOEEA)

(8) People are never tired of talking of Byron's pose, of Byron’s Byronism, by which is
meant his vanity, his affectations, his insincerities.
(o SHEBOWER, EED, FARMHZEEERTEDTHS)

S THEEONDE, COLIBHAMMTREN EE, FZ ) D be BFEDMKIZHT S

HEFEHY WERATE) OFER (=(10)) TH 5, (9, (10) {F. KK (1956: 78-79) S D]
AT&H 5.
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(9) “By the term literature is meant those written or printed compositions which
preserve the thought and experience of a race recorded in artistic form.”
(XFEEHIFIzL-T, BT sh i —REDBERRERET I HI-NL
ORI hic X EREREN 5)

Ozita N is 3 are EHBXETHEHLOLD, 0D HEFEEH (A, Smith) DERIZHL T,
WRFEUMETEERIZNDL I ITEA TS,

(10) “In this particular case all I can say is that I regard the construction as elliptical and
not without the sanction of literary usage. If asked to parse the sentence 1 should
supply the word this, as — ‘By the term literature this is meant (namely): those
written or printed, etc. The use of are rather grates on my ear, although it might
stand as technically correct.”
(ZOREDHAICNRTHROTVHITRTOI LI}, I OMEEHBNEER, €
DO TR, XFEHAFORELEZIILH 5T LN T ETT, L IOXREHH
#EEFbhBE 6, fhld this B0hES, are 202 EE) bHED RO TT,
ZOHEDMEMMICEELLOTL & 5 4)

(1000HHTHEHT <, MEOLEFERIAMKE FLIEX (specificational sentence) d
—HMEEEZTOBETH B, i3, 5545 (variable) IZX3 51 (value) 2T 5 X
THH LbEREME (LF) IKHT3%52 () 2ETrE5&E-TWH3, Db,
(10) DX EFHHIZ, KDL HIZHEA T3,

(11) By the term literature this is meant (namely): those written or printed....

£t fix

XH{® by the term literature 2 E b3 LrHifL4 ) this % £ L TEIHIZ, those written or
printed YL FORNELMIZHINM T 2MBRICHBZEWHEETH B, LHLAMNS, WEINERE
XDEFREF, KDL D218 B(cf. Declerck (1988))o

(12) By the term literature is meant the following: those written or printed....

£ fit

COEIT, [REE—EZ] L0 BEXELTORIS I, HEDZHXOBREI%H 5 EER
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AT03, LhLEMs, BELHENS S, Thid. MBEIh3ZH3 9) &, HEXC
HHEOWLWDLWSB 31 (colon) DFM (ef. (12)) ZF /AW, 2 F b, those written or
printed.... DHICHFHOVNENE | KESEINABVEOIRETH S, AHhRADO LD
BH-T, BhoTOELIINRBLOMBNS, L) EMEROMIITKDZ Lhid, &
fR. $##R3 (presentational sentence) (ZilY D Z &z 3, 4 fiT, RARXDOB AN S
BEEN3ZWLEMY LT 3,

ST, WO (1956) ORBIRS 2 &1 Lk 50 RBHTH, G40 & 5 5 HERI
BoTLBERAMEINTLEN, RELTEITHSI M LD (D A FYXOER
RYFEEH TH D, The Universal Dictionary of the English Language (1934) DfgETH H
5 Henry C. Wyld OFELSTIHEINT VA I LEBET I, HEICHET~XETH
b, KB Wyld (1920) i2ld, RO & H U DA SN B (RO (16), (17) BM1),

(13) By the history of a language is meant an account of its development in all its
dialects, of all the changes which these have undergone....
{(Wyld (1920: 4))

Fh, COLIBAEREREAEEOS LI TIZAEL, (14), (15) MBat L5z, HLoSE
FEOERICOEAZIENTE S, KEDORKII, Zliok it obh, MEBEENIHX
DR A I ERLTEST., 8o Th B,

(14) In one view, which dates from the 1940s, what we have to study is the
DISTRIBUTION of these smaller units. By that was meant the class of ‘contexts’,
as defined by the remainder of a sentence, in which they can be identified; and,
where different units have a similar distribution, it is on that basis that they belong
to the same SYNTACTIC CATEGORY....

(Matthews (2007: 1))

(15) Relevant to the explanation of non-parallelism in the sense of completion for
different predicates is the existence of lexical idiosyncrasy in language. By lexical
idiosyncrasy is meant the different (and apparently arbitrary) ways in which
languages match lexical items with the different stages of the evolution of a unitary
phenomenon....

(Spears (1977: 106))

NETOHIXDBEPS, LB, ROFBEBFTSL LM TES, TH4bE, By
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X/By the phrase X & x5 @53 X OHHHHE» 53, XD FME (theme) DM 240 -
Tib, SCTHEMER HDOMEILH D[ ~I20T] 2£bLTEHITH B, LEFITH,
X ONEFIET TIRETXRICBIDITE Y, By X /By the phrase X 3 &% B & oiligho
FHERILLTOE, DTN ETNHDONIFENEZIZET, ZOPREHREXTHS
MIT B, LS HNTH S, (14) TI3, the DISTRIBUTION of these smaller units, (15)
Tid. lexical idiosyncrasy OWOMBEEXTHREN TS, KD (16), (1T) 3. By X D %7
FHRMMO R LICHY T2 &0 0T, EEHICT20TH 3, 4B, (16) . LBHTNOD
BHXED 2 EDIZGIALILbDTH S, I CTHMEEShZZIUL, HKEETBOTRAXD
BHERIZLTOBH, COMITPLTRATTRLLZVWERS,

(16) CHAPTER 1V
SOUND CHANGE
By the phrase ‘sound change’ is meant those changes in pronunciation which take
place in every language in the course of time....
(Wyld (1920: 67))
(17) Primitive Germanic.
By this term is meant, as already indicated, that undifferentiated form of speech,
distinguished from Primitive Arvan by possessing the characteristic Germanic
features,...

(Wyld (1920: 196))

2. ZEX DMK

AffiTid, MEOSEISC (LIF, ERZEIX E) OFENLSFRERET 5, U, &
LDLEREFBIEILT S,

(18) =(3) a. ‘Maison’ means ‘house’.
b. *‘House' is meant by ‘maison’.
(19) a. By ‘mansion’ we mean a very large house.

b. By ‘mansion’ a very large house is meant (by us).
(18b) FIELHEMITH B H5, (19b) (FEEMTH 5. & 512, (19b) DIEFED a very large house

EXKOMRICED (B Thid, #HRZE (200 AR SO, &R O K
DB - 72 K EE S (end-focus) 2739 2 L2725, 1| i T~/ KK (1956) @ RLARIL.
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LI UWHHEEERLTE ST KHNTH 3,

(20) By ‘mansion’ is meant a very large house.

(20) A4 & iz, HURMZDIIE, By X is meant Y. 25U/ N7 —>TH Y, FEXT 3
Lk Z BBIEIELTED (of. (19b), L&A E LTI, X, Y, Z ® 3% (argument) M5 LT
W5, SHET BHED) X (192) TIRVME T3 3TH (X, Y, Z) BHREN T B, —J, (18a) TlE.
(X, V) hillbh, "X Y 2EHT 5] LBEhD, BRTIEEKZ ERHTHS
DT, (18b) D& 5 R ZMWMXBIFEL LD TH B,

(19a) @ & 5 1z, #HET 2B XD HESHEE oS4, REUTSWIThE S, X
O HIENBBIE DY ST, ZHX D A58 L EFA O MO —F (number agreement) &1V Z &
M LB, BIZIE, WTHF 21), Q2 DEHWUNTHB, chooHEg, XKOK
EEHHEBBIE TH B h & b, LITO be BFIFHBI—BL T3,

(21) = (6) And by thought is meant the images and atmosphere....

(22) = (7) By the phrase ‘sound change’ is meant those changes in pronunciation....

(21), (22) DHRDTIBREY & LT, (23), (24) OXERETE 3, (23), (24') AR L H iz, H
W OIFHGIETF S S BITd 5 LESANSBEBIEEED L TH 30 56TH 5,

(23) And by thought the images and atmosphere... are meant.
(24) By the phrase ‘sound change’ those changes in pronunciation... are meant.
(23') *And by thought the images and atmosphere... is meant.

(24") *By the phrase ‘sound change’ those changes in pronunciation... is meant.

WO DO—H & S ISR LTI, EBAFAND XKD &I OMEIZ, T oS BIE»
SHEIEANDRBNLLMEMEST B ENTEDZ HEH—RMBLEREIFTILVLLOD,
By Xismeant Y. ® X ICHBAIME U T 38EMNENLEE M ELEZ T3,
(25), (26) & (257), (26") T, —ITL THIE@FTTEL TH O, By X O X O (HH/HED
2. A0 O—BUZIZME L2 Ehbh 3,

(25) By the words “terror of flight” and “gloom of the grave” is meant the third stanza

of our national anthem.

(26) By the dots of the ‘i’ and the crossbars of the ‘t' is meant the dots and dashes of
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the International Morse code.

(25') *By the words “terror of flight” and “gloom of the grave” are meant the third
stanza of our national anthem.

(26') *By the dots of the ‘i’ and the crossbars of the ‘t’ are meant the dots and dashes of

the International Morse code.

DEDOWIKAEEDB LROLI IR B, THbB, KEAFABICRAZI SN 28EE,
By X is meant Y. &S RSB T X, Y O (B B8ED Khbhbbin,
WA CIEIR T 2 K ) 1T ERENBE0I T ETH B,

&Iz, WML E L TEHED H 3 Quirk et al. (1985: 1380) OMTEBEICRTEH
710y, FFTIER. KOLHGEHIHREN, CHSEEITE LTHEDATIN S, 27) &F
TR & B IRMZI U YT 5,

(27) By ‘strategy’ is meant the basic planning of the whole operation.
(28) Slowly out of its hangar rolled the gigantic aircraft.

(29) Equally inexplicable was his behaviour to close friends.

Quirk et al. (1985) (3, WTFMDO X LEMXEFZ TS, (29) OFlTHhiL, (30a) MALAR
WANITH Y. be WF A & U THEIR A U7o3Ch (30b) (= (29) &5 2 &IKiE 5,

(30) a. His behavior to close friends was equally inexplicable.

b. Equally inexplicable was his behaviour to close friends.

(27) @ & S5 iU ABlN 2 B Of & LTI, (1), (32) £HIF5&MNTE 5,
(31b), (32Db) (% be Wy & dili & LcHIifi X2 XKD LT B,

(31) a. Max and his family were among the guests.
b. Among the guests were Max and his family.
(32) a. The two tramps you are tracking were under the bridge.

b. Under the bridge were the two tramps vou are tracking.
@27 OPIEES &, Quirk et al. (1985) D43HTIE. (33a) HULAMEZLTH 9. (33b) (= (27)) &%

BIRIC K DECAEXERELTOS I EICE S, L LEMS, (33a) BIE3GEMNTS D, |1
[T D L5t (5b) &P TH B, < OWHER, PURMZIXAFEIICLDERENB L
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O MAE > TS I EEWENTR LTS, (33b) DRGSR (35) DX S IZRET ~&
TH5 (L, Wllg3HXE LT, %ilD (45), (46), (45), (46) bBHEIhi ),

(33) a. *The basic planning of the whole operation is meant by ‘strategy’.
b. By ‘strategy’ is meant the basic planning of the whole operation.
(34) = (5 a. ‘Maison’ means ‘house’.
b. **House’ is meant by ‘maison’.
(Huddleston (1971: 94))
(35) a. By ‘strategy’ we mean the basic planning of the whole operation. [fEH) ]
b. By ‘strategy’ the basic planning of the whole operation is meant. [ZH3]

c. By ‘strategy’ is meant the basic planning of the whole operation. [#%ifi]

Quirk et al. (1985) DT DML, ZhIT®ZE S0, RN ZIHLEEMXTHS LR
g B b, By X it is meant that .... LW HBEXDOEEERYITEL L, HAIE, (36) D &
WX TH B, that HEHHINZHFLZINIE BT O &I BIGEMNLXHELZThE
b BN EBEZ KT, BYILETSH 5.

(36) ... It appears that only that complements can be totally external to the subject of
the embedding predicate. By totally external it is meant that the subject has no role
in the formulation of the content of the complement: the subject, so to speak, merely
reiterates that which has been communicated to him....

(Spears (1977: 89-90))

(37) ?7*By totally external that the subject has no role in the formulation of the content

of the complement is meant.

VL LOZEEN S, Quirk et el. (1985) DAFHTIIMAMIZIL > TVDE 2 EMYSMiZH » 72,
LA Lo, REMNRZIILHE EAHEBLTEE L, LB 2N-(29) @ iz, HFEIC
BOTRAMLRENEH > TE D, KROAFMDITRRNEEDOKITFTGAThBZ LS
HTIETH 5. N TRARMZ XA - TEHIRX ERME M0k, XoMEx- 2k
HETBI LN, b XS ERBED Il HITIER Lic 2 EMBIINTH B,

3. 1ITHBIY Emean DAL

E£#) (1980) (% In doing A, he is doing B. &I iU T. TA 3 2&ik. B4 5
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EUHMT S, S0 WRMIEMIRV TS &, 2ED BM A LI TTH%E TR LT
WBIZEIZHEHLTWS, Ehbir, THEBTHR, fTHAEZB LRV RIS EIZESTA
DONEEMHT S L&, B oMMl fEMN OIS T EEFEEL TS, fIELT, &K
DEIULERBFBEMNTES,

(38) When you buy a bond, you are lending money to a company or government.

T AOIENLS A RFTHENI RIFITATH I3, do A=5saySTHBDT,
In saying S, he is doing B. 24X H V2 Z LMW EI T3, —2DFHIE LT, KOLHL
XeBFaleMTES,

(39) In saying, "Certainly I will help you,” he is making a promise.

(EF(1980: 25)

& T, 1THBOMETHE mean Wb > T AYFITHE, EDXI LN — U NEETH
A3, #iAEHRIZEZAE. When Asays X, Ameans Y KEWTLA X, Y &9 3T
(argument) HWLRIGINnb /87 — U HUHNTH 3, 2F D A DRIGITHEBERXD
AmeansY T &) LTWAIFIZH 5. EOTER (1980) 0 5 & T HI3L (38), (39) D
fH eI, BESGIRETIE TR, WS ICSbI 3, 0) TR, FH#iLo
Mason MEHDEFAIZH LT, UMTHLWS LOFKEERS C L2 EH. ThEHZEL
T3, 41) T AR SBIHSMIBANE MDA ST &b, MR, WRNTY
WMBENTH 122 2L T (Poirot) 2EWI LT3, F£42, (42) TIX, Wright ld:hi3#
BORT (LML ORTEBXTOEDIE, BRI L OHKBEORETOLTHE E
WM Eh TN 5,

(40) * ... Buy yourself some good cheap perfume, and when I say cheap, [ mean cheap.
Souse it all over everything you've got. Do you get me?”
(E.S. Gardner, The Case of the Howling Dog)
(41) Quite unmoved hy the superintendent’s vigor, Poirot replied calmly, “When I say an
accident. [ mean that there was no intent to kill.”
(A. Christie, There Is a Tide)
(42) ... When Dr. Wright, in the English Dialect Grammar, speaks of the pronunciation
of ‘Literary English,” he means, of course. Standard Spoken English....

(Wyld (1920: 69))
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ChEFTRTE LM TR, Mk E@REHisEh, IWRINERFETENRINh TR, o
nicHt LT, fPREAfiERIOEEE Y, ERMSTEREVWESGbH B, Tidofl22BEh
7o,

(43) Claude Hagége (e.g. 1993) is one of the few linguists who has been sensitive to the
power of language, drawing on a vast store of knowledge of languages from around
the world. In talking of the power of language, I do not mean only its power as
exploited in political contexts, but what it achieves at every institutional and
personal level in human lives....

(Halliday (2003: 269-270))

(44) In seriously using the sentence, ‘The whale struck the ship’, ... I was using each of

these expressions in a uniquely referring way. ”

(43), (44) DIBA. XHOBEH I, BN L LTRiiERmTH AN NEELTR
NHBERTEbELI I >EEDLTV S, 250, ERMOBEZLEWURNTRENGOD
O, FHEMHHETITRERD LTV EHERT A EMNTE S, JHITHF LT, FRAEH]
BAHAOHBETH NS PIRNLRIEITAEEDLTOELEEI I LRITEL L, HIAE, (45),
(46) DX HINPITH B, COXIAHITIE, BIBEFANEH 2HEHOMHES L IERERDL
TWBHhEL, BRFETABEEDLTVEIDbYTRAL, UEDdZ tho, MBEEIOAS
mean % &L h W B ITHBBHSCOTFIIE. () WIRMERETTH, (i) FEWRIERTET
Z, (i) B 2EEMOMAl GERFETA) L) —o 0l ZBHNE L D3 L2
7,5, Sperber & Wilson (1981) #i2 5 A I, mention 75 use ~DIEM| LD T LITH B,
DNTEN S, (45), (46) D F 1 7O IR ZT WIS T 2 I E KD LT 5, #F
YZISOTHE B &, (45)), (46) D &L H T B,

(45) ... We know, that is, that Universal Grammar exists:...
By ‘Universal Grammar' we will mean, accordingly, whatever is genetically
inherited....
(Matthews (2007: 182))
(46) Apart from those idioms that have as their deictic centers states that can recur in
time, there are a number of idioms where the deictic center consists of a
nonrecurring normal state. By nonrecurring, I mean a state which, once entered,
cannot be left again — or conversely, once left, cannot be reentered....
(Clark (1974: 323))
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(45") By ‘Universal Grammar’' is meant whatever is genetically inherited....
(46") By nonrecurring is meant a state which, once entered, cannot be left again — or

conversely, once left, cannot be reentered....

2T, AW RIS T T A e kD Uy B SRR AR R AL T b B A
BLTEE0, A7) T, EUSEXICL b, BITX (R ORFIOWLTHS (BRI
) ik sh T 5B,

(47)  ‘My ambition is still to write a really outstanding detective novel, which I honestly
do not believe I have yet achieved. When a writer says this, what he really means is
that he wants to write one which will make all other detective novels look silly. Of
course you can’t do it. But you always keep on trying.’

[ by John Dickson Carr ]

(47') When a writer says this, what he really means is that he wants to write one which

2 it

will make all other detective novels look silly.

IhETHRL OB &R, A7) OFl b & T (RIELE) KEASOXRBUI>OLTHEE
MA T B, B, S, EO KB &) IS O THEERDE I ENHVBZ0THY,
FEE. KD (48), 49) IZRB X ICATfETH B, HITFORTREN SHEN S hRIEOER %
Is that what you mean? &5 I RIOREMB RO b FE L HER L TWL 5, (48) TR,
Ganus M4 R EHICOFR/H LML OIRR T, H#ELAFHLOOHEEILNLT NS n
&9 Mm% Claude AL T 3, (49) TIX, EMEBERTTEEBTITS b ES
% Grady ML T3,

(48) ... “That’s what I came in here to see you about.”
“You mean — pay half down?”
“Yes, sir.”
Claude was confused. “But just a while ago you said you didn’t have no money at
all. What are you talking about. anyhow? Is somebody going to advance you
enough money for the down payment? Is that what you mean?”
(E. Caldwell, Place Called Estherville)
(49) “I've got to leave, Grady. I can't stay.”

“Is that s0?” he said. stepping back and looking at her from a distance.
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“Yes, Grady.”
“And you're telling me you're going to walk out on me? Is that what you mean?”
(E. Caldwell, A House in the Uplands)

4, ERXELTOREN
FTTI Tl & F 10, RRMZEIE, RXO—ME L THTHILNTES, 2
TR EE, BETHEIZEANEA bOZHRTEOPALUATEIHMEBILDO LT

H5, MBMGEFIE LT, KOXEHIFD I EMTES (cf. Guéron (1980))

(50) A man from India appeared.

TP

A man appeared from India.

A man with green eyes appeared.

(51

s P

A man appeared with green eyes.

(Guéron (1980: 637))

(30b), (51b) & (50a), (51a) & Hic L TH D, £hENOiiijiftil#) (from India, with green
eves) A, AROILFEN S X KAHBEEIN T B, HiEOHRE LT, Blhic¥ss v FAT
HBHI L, BRODMEE LTI &%, ((50), (51) THAWZINTULAL) HEORFEOFHELE L
THATHENTE D, HIZE, Glb) DBEBEXE LT, KDL L HDOHPETE B,

(52) As I naturally expected him to have dark hair and brown eyes, 1 was surprised and

rolled my eyes. I stammered, “Well—well—well....”

R, ZO®RHLE, KFEHAShEIXEA, WOFHEENI 2D, BELILD TS
EREFRUT DL (cf. (53b), (34b))e HERX TR WME OIEA 51823 X DA IE, BEMX
HBNREELICRZ B EIIWRETH 3 (cf. (53a), (54a))

(583) a. Did a man from India appear on time?
b. ??Did a man appear on time from India?
(54) a. A man from India didn’t appear on time.

b. *A man didn't appear on time from India.

XITC UL EAFAT, MBELEEIhZZHXDOMFIZREZ I EICL LD, ThFTTH
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D L TEIZBHLIMC SR E LTORME R I EMNTEZZHNMH 5.HZHE,
(55a), (36a) D & S AP DFEN & (IR - 1iEN{%E & 5 (55b), (56b) DHFETH B, DD
)R & 0t BB AELN 2 B 25 TR 1. TR 3CIZ B 1 T these causes, the list D #HH]
NHYH, Fho &S niilifi% U2, most of the traffic accidents, Bill's name 3#&t®
E LTHFICHASh G & EETE S,

(55) Most of the traffic accidents are attributed to these causes.

s P

To these causes are attributed most of the traffic accidents.
(56) Bill's name can be added to the list.

b. To the list can be added Bill’s name.

o

P & 2 A RFNZEC SRR A S #2332 & U T, B3 mean LISHZ understand,
put AL NERBIFEIEMNTE S,

(57) By ‘universal grammar’ will be understood the genetically inherited rules for
generating sentences.

(58) On the table was put a pearl necklace.

C C THURIGRETSC (55b), (56b), (67), (58) tcdbllic R oh 2 ERMIFHEET 5 2 LIZT 5,
Zhid, BHET 3B O CRICBN it N, RHXTEXHFUE LTS ENS L
TH b, KR XKBEEOKFNAH D, XOHKDICHELCHRMBENIDOBARTH S, L
7o hi- T, (55a, b), (56a, b) IZR S h B it ORIERRAL > TV 5, (55a), (56a) DXDE
ORI RIE, XIRET TICBAONBTH H. XKOHEFA)DONEMNL D ERCFRE
LTHMEIhZ20MAKRTH %, —4, (55b), (36b) TiE, XHOHEFANONER R LT T
CIEHIOWERTH O, XROLFANOITFH RS EETRER SN LO00AKRTH 5,

LR B LD BB IE (59)-(61) DK H LI TH B, (59), (60) D3UX. 1 MTHWD LiFf:
32 (16), (13) I2HHG L, BEELHR LT B, (59) D sound change &) FFEMX O
THH. COHFHCE I BEREIhTO S L4n, BEOXTHATA, WohiZEShBRLHIC
75 » T3, (60) Tl the history of a language &) HiE TER I TH 5 NENHEHRX
THAESH, BYEIH T B, (61) T, stress LW FWHIREhEDbDShEABRLZh%E
WL % HEHE BB TEMARIZRY LiFTinsg,

{59) CHAPTER 1V
SOUND CHANGE
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(60)

WFEZHX

By the phrase ‘sound change’ is meant those changes in pronunciation which take
place in every language in the course of time. It is easy to convince ourselves that
changes of pronunciation have occurred in English, for instance, in the last 200 years.
Pope’s lines — ...
(Wyld (1920: 67))
By the history of a language is meant an account of its development in all its
dialects, of all the changes which these have undergone, from the earliest period at
which it is possible to obtain any knowlédge of them, down to the latest. This
investigation demands the formulation, so far as possible, of the laws of change
which obtain at any given moment in the language — that is, a statement of each
tendency to change as it arises, and an examination of the factors and conditions of
each tendency....
(Wyld (1920: 4-5))
Stress. — This is the name given to what is more popularly known as Emphasis, or
simply as Accent. By stress is meant the degree of force, and therefore of loudness,
with which a sound is uttered. In such-a word as pity the first syllable has the
strong stress, the second being much weaker, and, by contrast, called un-stressed.

In deceive conditions are reversed, and the second syllable has the chief stress.
(Wyld (1954: 26))

S0 &5 ESRIIC & D BEECHA SN B K » (I DN T, EOREERNONEH B
WREEOHRETBEZ ERTHURTH 5. (63) DL, but ... DX S HEEXOHFESE T
IHBZOTHY, COFTETTUMEDLEI L, FWWTH5,

(62)

(63)

(62),

a. *Is by the phrase ‘sound change’ meant those changes in pronunciation which
take place in every language in the course of time?
b. *Is by the history of language meant an account of its development in all its
dialects...?
a. ?? By the phrase ‘sound change’ is not meant those changes in pronunciation
which take place in every language in the course of time.
b. ?? By the history of a language is ﬁot meant an account of its development in all

its dialects.

(63) D& S AYHIZ, FIRXEW S BHEH > TS mean % LW H OEL) KDY
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Sz, BEMMLE hic b (cf. (64), (65) not A but B @ & 5 # MMM MR AP S & &7 { HidhT
BEOWREL VBB (cf. (66) = & ERBHTH S,

(64) ° ... Budge has told us that the clock in the hall out there was wrong last night,
though none of the others were. When you say that he left the house at twenty
minutes to eleven, do you mean time by that clock, or the right time?’

(J.D. Carr, Hag’s Nook)

(65) “... T understand such a will has been made, and I further understand that Mrs.
Belder has disappeared.”

Bertha tugged at the lobe of her left ear, an infallible sign of intense concentration.
“What do you mean when you say ‘disappeared’?”
(A.A. Fair, Cats Prowl! at Night)

(66) “ ... Whether she did go in here or didn’t, just the same I think we'd better have a
look at the inside of this place.” ... “And by that I don’t mean march up the front
steps, ring the doorbell, and flash my badge.”

“Then how?”

(C. Woolrich, “All At Once, No Alice”)

5. #% B

LT, BFE mean £ FLFEEHFOICWY LW, ChETHREMIEhTS
Lol TH O, Ll LIS AZ S 0D, BKFEOCMEOMENSEZ 5O,
CL&H EidAt, TR 4T, KIF (1956) OISR LT, MHEEEh3ZHEX
BN TH O, BEMCBRAXORMERLLLTVE I 22 QRPN K DRIEL 1<,
2T, WHOHO—H LD HitBH T, HBMICMEAOHTERLTHAI &, BLY
ZTOWEMR B AR Ui, Fh, 3MTE. BF (1980) TBxSh T3 T{THOHG]
O S 2T mean EXLZWSUIHN L. TOMEOHIMEERT Z EMNTE,

(k)

* B DOHEEIZ 2T, Tan Richards IICB EFFIZR > T3, Z 2t LTIRHOTEE Licty,

1) dikicld 205 0B TEHDOSH B Swan (1995) @ mean DI FIT, —HM S GO LB NA &
ficad b, SHZIZ2>0TORMBEE (., BHITH SR Fio, W0 (1995 17) TR, T ... #2&
ZE, hate, hope, like, mean, want, wish ,... & EI3IET 2 ZECIEHFEERET .. ... ] L7
MEBFhEL  EMEHEPLTORBTH S, To—=7 RWEMEFIEE 4 B[P — =7 RERIAEEILY
T3, mean DRPE LT, <P« Yo JELEMN> <A W« T 2EKTINETE, <OZHAR
> L0 LRMH O, MO ML TIEZFMXAKTETH 2 LERELTHEHT, BHTH S,
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RFHRYX

2) be WEHHHBIEL L2005 TH B A, KB — 22 #T 2 &, HEUEE & 5885 TR
>N 3, A, Bank of English 121, KD & 5 L flhid 3,
was taken to make special provisions for ‘small craft’, by which are meant those which do not
carry more than 12 passengers, and which are
COXIWEIBIIUIH LTI, MHZERSHAOEIICT I ENTMTH S, BiFEOMREITHEIEE
WAL L, BIEUEDOMEEEHC ETOHRENBIRTH Y, BLOFHHERLTNBE EABRETH S,
3) (38) &, A1 (2005: 17) D H AT A,
4) 44) 2B (1980: 116) D% 5 Mo
5) Bhid mean EMIOT, HIFOEHEA£Z0F 5N L THIEAZKDE Z BB TR ED (of. (), (i)
FRZO O ERYEFTOTREC WA IFHIIERTIETHEETSE2E5H 5 (of. (i)-(v). KB,
W2, HELFORD - o KbEEDLTN S,
(i) “... She never did have much luck with men...."
“ ... When you say Jane never had much luck with men, what do you mean?”
“She kept making the wrong choices — guys who Lreated her badly:...”
(M. Muller, Games to Keep the Dark Away)
(ii) “And I would like her to meet people.”
... “People? What d’you mean by people? Crowds? Employers? Other girls? Young men?”
“I suppose really I mean young men.”
Mr. Baldock chuckled.
(M. Westmacott, The Burden)
(iii) ... He strutted over to the trio and said. “What does she mean by a stunt like that?”
(B. Halliday, Blood on Biscayne Bay)
(iv) Floyd shrugged and muttered, “What do you mean by a question like that? Are you
insinuating —?"
(B. Halliday, Blood on Biscayne Bay)
(v) What do you mean by waking me up at this time of night?
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Presentational Passives

SEKI Shigeki

This paper is concerned with examining various properties of passive sentences, in particular.
those passive sentences with the verb mean. Typical examples are shown as follows: By thought is
meant the images and atmosphere..../By the history of a language is meant an account of its
development in all its dialects.... This type of passives has not been fully analyzed in the linguistic
literature and there seems to be some misunderstanding about its grammatical status. The
following pointls are shown in this paper: this type of passives is fully grammatical despite its
apparently peculiar number agreement; from a semantic poinl of view, these passive sentences
constitute a kind of presentational sentences and have their distinct functional roles in discourse.
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